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Abstract: A dictionary provides only a 

small part of the meaning, so it cannot be relied 

upon in the translation process. The translation 

process is not limited to transferring words 

only, but also includes transferring ideas, 

culture, and linguistic customs. Often, 

translators' reliance on bilingual dictionaries 

leads to a text that lacks diverse contexts, 

where both metaphor and figurative language 

play pivotal roles in determining meaning. 
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Annotatsiya: Lug'at ma'noning faqat 

kichik bir qismini beradi, shuning uchun uni 

tarjima qilish uchun ishlatib bo'lmaydi. 

Tarjima shunchaki so'zlarni ko'chirish bilan 

cheklanib qolmaydi; u shuningdek, g'oyalar, 

madaniyat va lingvistik an'analarni yetkazishni 

ham o'z ichiga oladi. Tarjimonlarning ikki tilli 

lug'atlarga tayanishi ko'pincha matnlarda turli 

xil kontekstlarning yo'qligiga olib keladi, bu 
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yerda metafora va majoziy til ma'noni 

aniqlashda hal qiluvchi rol o'ynaydi. 
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Аннотация: Словарь передает лишь 

малую часть смысла, поэтому на него 

нельзя полагаться при переводе. Перевод – 

это не просто перенос слов; он также 

включает в себя передачу идей, культуры и 

языковых условностей. Опора 

переводчиков на двуязычные словари часто 

приводит к тому, что в текстах отсутствует 

разнообразие контекста, где метафора и 

образный язык играют решающую роль в 

определении смысла. 

 

دال وافق. اح وت كج لغة ولى مخزدن هطئج اللغة نشاط  ششا ت ارطه ام عرطوة دا، وي دم بال شطل  طوج ااع رطو  المقدمة:  -1

دانبثق ا طصاايج رى م من اقطفة اللغة ن باا ط   ي(Acı et al., 2025)من الكلرطت دال عبي ات دال  اكيب دالقواو  النحومة.

(Mohamed Anani, 2000, p.38دفعج الكلامي دالرعطن  الرك ببة من الرب ومطت الصواية )(AL-Shayeb, 2004, 

p.19)  فية دالنحومةي دالصا (Tamam, 1994..p147)داباطهل ولامطت ال  ييل ف  النصاوا الرك وشةي .(Mohamed 

Anani, 2000..p82)دالنب ي دال نغيلي  ي(Xu & Liu, 2025)د  مقاة اللقاطف ف  النصااااوا الرنإوياةي بلى عاطناب    ي

 .عة من ال ية ف  النص الر  علالع م  من العوامج الر رة الأى م ف  ورلية ال  عرةي ف  احقيق رولى ده

ط بلى فقاا ان الرعنى   ر،يااطنااا ياا  ممدت  لكااج كلرااة ف  النص للح ااطت ولى واا د الكلرااطتي مرااط  الرعااطعل مقااطشلاا  ط مااط اوف   غااطلبااا

دمخ لف ا اياب الكلراطت ف  كاج لغاة دفقااط لن اطم اط داقاطف  اطي دها ا ال  اياب لي  ااطش ااط   ي(Kapnoula & Samuel, 2019)العاطم.

ف  عريع اللغطت. دا ريز اللغة الع شيةي ولى دعم الخصااواي شبنية كلرطا ط دىصااطئص عرل ط. دمبااطهل ااواا قطا داا اا عطهو  

ه ه ال واه  اللغومة ال ييقةي ولادو ولى ذلكي اما  دالباايطا دولل الأصااوات ف  با اف الرعنى. م  ق  الرعلل بلى و د كبي  من 

العطدات دال قطلي  دالقيل دالثقطفة ااع رطوية ولى النطاج اللغوت. فعلى  ااابيج الرثطتي اوع  مح وهات لغومة ا مركن ا ااا خ ام ط  

ون ه ه الرح وهاتي د شطلرثجي لرط ابااببم من ، ا اع رطو ل ل اي اباا خ م اللغة الع شية كلرطت رى م مقبولة اع رطوياط لل عبي   

ا مركن دصااف شعأ رعزاف اللباال ششااكج صاا مغ ف  اللغة الع شيةي دا الباا خ م الكلرطت الأصاالية مبطواا وا. د ا اوع  ه ه 

الرح وهات اللغومة ف  لغطت رى م ا ر ع شح مة اع رطوية ركب ي ،يث مركن ال عبي  ون مثج ه ه الرح وهات ششكج ص مغ. د 

ي  اااواف ف  الرعطعل الرإبووة رد ف  الرعطعل اللك  دنيةي با رن   ولى ال غل من ا هطئلاا رن صااانطوة الرعطعل اشااا   ،طلياط اإوها

ط.   ال  ا شين ال  عرة الح فيةي ال   اع ر  ولى الرعللي دال  عرة الصااااحيحةي ال   اع ر  ولى ييل لغومة رى مي مبقى دا.ااااحا

ا من شيث  ل ل رثيج الرعطن  فطاو رطد ولى الرعطعل د، هط ا مك   ل ق  مل ا عرة دييقة للقصااي وي ،يث مباا خ م الشااع اف صااوها
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ال مزمة رد ال عبي  ون الرشاطو  الشاخصايةي دهو ونصا  شطله الأهرية. ا مل  ل الشاع  ،قاط با من م ح ه لغ مي دا مك باب معنطه  

ولادو ولى ذلاكي اغياب لغاة اللباااا  الرصااااط،باة  (يLiang, 2023)با ونا ماط ا وافق الحاطلاة العاط  ياة للقاطهل مع ،اطلاة الكاطاابي  

ط ف  ال  عرطت الح فية ال   اع ر  ولى بملطد الر ادفطت ف  القوامي   .للرعنى ارطما

ف  النصاوا الرنإويةي ا  ق  القوامي  بلى ال  دا الصاواية ال ييقة ال   الغي  الرعطن  الح فيةي محولةا بمطهط بلى معطنم م ابإة 

كلر طن مخ ل  طني العبّ ان ف  القطموس ون ييل  "go"د "went" ه الن بايةي ولى  ابيج الرثطتي ال علان النلليزمطنشحطلة الر ح 

زمنياةي دهو ماط م وافق مع معناطهراط الح ف  ف  ال  عراة. مع ذلاكي يا  ملصااااط،اب ال عاج الأدت نب و هاطدئاة اا ت ولى النا مي شينراط يا  

كج ه اي دركث ي ملشااكج ب، م الرشااكلات ال   العيق   (Tamam, 1994..p119)ضااب.ملصااط،ب الثطن  نب و يومة ا ت ولى الغ

بن طا نص كطمج ددييق شط اا خ ام القوامي  الرإبووة رد اللك  دنية. ف  ردهاا البحث ال طليةي  اانق م رهل ال واه  اللغومة ال   

 .م لطهل ط مب خ مو القوامي  ون  ا عرة النصوا

ط لغوماط دصا ياط احليلياط ف  عرع ال واه  اللغومةي ال ، د ردعم القصاوه ف  منهج الدراسةة   مدتههد:   -2 ا ا خ م البط،ث من لا

 ال  عرة الح فية شطا  نطد بلى يوامي  انطئية اللغة.

داشارج الر اعع الربا خ مة ف  ه ا البحث ملرووة من ال ها اطت ال   انطدلل ال  عرة داقييل ن طئل طي شطل.اطفة بلى دها اطت 

 م شحثل العلاية شين الرل رع دالثقطفة دالعوا ف داللغةي داأاي هط ولى ال  عرة.رى 

الرعطعل ا ا  ل شطل الة الصاواية ال   اع ر  ولى صا طت الصاوت يوو د .اع ط رد ولى النب  د ال نغيل   -النتدئج  المندقشةة:    -3

 ال ت مما  ف  الرعنى.

 بلك  دنية( مح ددو ف  شعأ ال واه  الص فيةي ا  يرط معطن  رنرط  اص مف الأفعطت.معإيطت الرعطعل ) دهيية د  -

الرعطعل ا  ل شطلر  دو د لي  ال  كيبي د ل لك ف   ا لطهج ولامطت الو ابي ال   اح د معنى الكلرطتي  ااواف ولى مباا وم   -

 شنية الكلرة رد ولى مب وم دتي   ط داىج اللرلة.

لبيطا الثقطف ي ال ت مشرج اقطفة الر ح ايني دوطداا ل اللغومةي دمعطن  ال موز دالألواني دلغة اللب . ممدت ا  ق  الرعطعل بلى ا -

 ه ا النقص بلى ا عرطت ، فية اشوه الرعنى.

ن الصااطهمة  انطئية اللغة د اقطفة اللغة اشاابم انطئية اللغة د الكلامي فطللغة ه  ملرووة القواو  د القوانياللغة   ثقدفة اللغة:   -1/3

الروعودو ف  ك ب النحو د الصا   د الرعطعلي د مركن اعلر ط ف  م و زمنية مح دوي رمط ال عج اللغوت رد الكلام ا مركن اهابط   

اعلرام شاطلرا و ن باااا اط ال   ،ا دناطهاط للغاةي لأن الكلام فعاج م ابة شثقاطفاة اللغاة الناطالاة من ملروواة الرع قا ات د القيل د العاطدات  

 ,Claire Kramsch) طهمخية د العوامج البيثية د الن باااية د البااايط اااية د ااي صاااطدمة ال   اخص مل رع مطي دالأ، اه ال

1998..p.p16-19)  ف لعج منم عرطوة لغومة ذات ىصااطئص معينةي د اقطفة اللغة نل هط م رثلة ف  ال عبي ات ااصااإلا،ية د

الأمثطت د الحكل د الكنطمطت د ال موز د ال اقط طت د اا ا شا طداتي فثقطفة اللغة ه  الرعنى الرلطزت ال ت مبا ووب الأفكطه د 

شرع ف م لقواو  اللغة د رل طت ط الرعلرية ددن اقطف  طي فطل  عرة ف  الأ طس الرشطو  د اان عطاتي د ا ملب رن مك    الر  عل 

لاة شثقاطفاة مل رعياة نشااااأ في اط كاطااب النصي د بذا ياطم    -ال   ى عال ف  دواطف لغوت  –ه  نقاج لففكاطه د ها ه الأفكاطه   حرَّ اكون مل

ل فاطيا اا لل ل وباطهاتي  الر  عل شنقاج الكلراطت من الرعلل ددن الأفكاطه ى ا النص الر  عف رعنى رد للزف منامي فكيف م  عل الرل  عم

) بذا ،ضاااا  الرطف شإج ال يرل(ي ) ف غ ي وليك( ي ) رنلم  طلقل شطلثلااة(ي شعي اا ون مع ف م شطلثقطفة ال اااالاميةي د كيف    مثج: 

 م شطل  د  ااي صااطدمة  ااي  عل اعبي ات مثج: ) البااوا البااوداف( رد )غفباايج الأموات( رد )،ي طن البااوا( شعي اا ون مع ف
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الرحيإة شطللرطوة اللغومة. كرط رن ف  اقطفة اللغة موع  مح وهات لغومة ا ابا خ م ط اللغة صا ا،ة د اكنم  شأل طت دالة ولي طي د 

ولى الر  عل رن مع  كج ذلك رانطف ا عرة النصاواي د ا مأى  الرقطشج الروعود ف  الرعلل لأنم د، ه  ايق م عزفا من الرعنىي 

د لي  كج الرعنىي د ف  الل دت ال طل  شعأ ال عبي ات د الكنطمطت ال   ا مركن ا عر  ط با من ىلات البايطا ااع رطو  للغة:  

 (1ع دت هيل )

الرعنى ال ال  الرع ر   ال عبي  

 ولى البيطا غي  اللغوت

 دالرقطم ااع رطو 

 الرعنى الرعلر  

 (Ibn Manzur, 1983 ) 

: الش ُّ شطلأف نطن وفلفى الشَّْ فم  الن م  وأ شنطنم  وضأ:العفأُّ

ا،م فول  صْبفعل الْوف الْبفنفطنفةل الم  شنطن: دف

مَّ: وف َّهل  ااورثزاز زمّ و  يم ا فطنْزف مّط م زف مُّ مَّ الش فف مفزل  زف

نبطن:  فبفقط ال لم  و  يم: نف الم  الشَّ ف طنم مم

 يإب: عرع دمزا  الغضب يإب ،طعبيم 

 -الألوان : الأ ود

الأ،ر    –الأشيأ 

 –الأص    –

 الأىض 

  –)البلام  -الحزن

 –)الحب  –الص طف( 

 –)الر ض  –ال مطف ( 

 ال ىطف –الغي و( 

 الرعطن  الرع دفة لفلوان 

ن مثلاا ا عرة ي فلا مركدهنطك الكثي  من الأمثلة الكلامية ال   ا مركن الوصاوت بلى معنطهط ال ال  رد ا عر  ط من ىلات الرعلل

الإل ف  )النكطت( ال   ا ابة كج ااهابط  شثقطفة اللغةي فلن مضاااحك الر لق  ولى نك ة ا ح ه ون واااخص مشااا وه ف  مل رع  

الكاطابي د ا مع فم الر لق ي رد ا ضاااارن ، ااط اطهمخياط رد ملرووة وطدات رد ييل ا مع نق اط الر لق ي ، ى رن الإعاطم د رنواوم د 

 (Mehrabian, 1972, pp33-43)اقطفة اللغة.هدائحم م ىج ف  

ا( ف  اللغاة ال صااااحىي د ه  منحوااة من وباطهو      ) ماط ول    علم ( ال   اعن  )وا ها د من رواااا   الأمثلاة ولى ذلاك كلراة ) مف

الشاخص ن بام وا ف(. ف  ه الكلرة مقول ط الر ح ه بذا مط ابابب ف  .ا ه غي  مقصاود لشاخص مطي د مقول ط رمضاط بذا .ا ه ه ا 

ششاكج غي  مقصاودي د مقول ط بذا  لب وايثطي د مقول ط بذا ىبا  وايثطي د ه ه الرعطن  ا مبا إيع رن م هك ط الر  عل با بذا غطا  

ف  اقطفة الك اللغة ال    ااي  عل من ط رد بلي طي لأن كج الر عطدات الثقطفية اشاا  ك ف  عريع اللغطتي لأن اللغة كنشااط  بنبااطن  

 (.Hassan Zaza, 1990, p. 129)النبطن د دعوده.  ا ابة شحيطو

د هنط اب ز ييرة الصاوت ف  رداف    (Omar, 1998,p43)ياللغة ف  ر،  اع م طا طي ه  معنى داىج صاوتالقيم الصةتهية:   -2/3

ط   الرعنىي د الأصااوات ا رطمز يوو د .ااع اط داىج الكلرةي د ذلك ال رطمز شلا وااك لم را  ف  الرعنىي د ولى الر  عل رن مكون ملرا

ط من ي د محطدت رن مبا خ م الر  دات ال   ا رطمز رصاواا (Al-Shloul et al., 2025)شصا طت الأصاوات د اأاي اا ط ف  الرعنى

ون مط  الك ه ا البابيج ف  ا عر م لك طب ) الأمطم ( ال ت ك فبفم  م  Hilary Wayment  اللغة الر  عل بلي طي د ي  رعطد الر  عل

،بااااين وريا  الأدب الع ش ي ونا  ا عراة وباطهو)ف ويف صااااوت ال عاج ونا  البااااين ف  كلراة )نباااا عين( فيخ اطه الر  عل 

ي ،يث بنم ور  بلى ا اا خ ام الرعطدت الصااوا  لح   )البااين( ال   s  د د ش ط الصااوتد معنطهط الغوه رد الر (succor):كلرة

 (Mohamed Anani, 2000, p.103).روطه بلى اويف ال عج ون  الصوتي ليحطفظ ولى الرعنى ال ت رهاده الكطاب

 Desiee)ة محرج داات ركث يد مزداد را  القيل الصاواية ف  ال  عرة ف  النصاوا الرنإويةي ف ن الصاوت ف  اللغة الرنإوي

Saqall, 1996, p.18)  يث بنم منقج ان عطات النط قي فطلنب  مثلاي د هو الضاااغة ولى ر،  الأصاااوات رد الرقط ع شطلكلرةي،
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منقج ،طلة من الشاا و الرصااحوشة شطل أكي  رد ال   م  رد الغضاابي د ال نغيل مبااطو  الر  عل ف  ال صااج شين العبطهات ال الة ولى  

ض ش لك  ال  علب رد اا اااا   طم رد اا اااا نكطهي فغيطب ولامطت ال  ييل د ولامة ال علب د اا اااا   طم ف  النص الرنإواي ملعفوف

  (Abu Guba et al., 2023)الو طئج الصواية.

لأشنية الصاا فية ف  من القيل ال   ا  ق هط الرعطعل د ملب ولى الر  عل اان بطه بلي ط معطن  الأدزاني لأن االقيم الصةةيفية:   -3/3

ي د (Sadiq, 2024)اللغة الع شية ليباال كأت لغة رى مي ،يث بن كج شنطف د، ه لم معنىي د داىج الباايطا مكون لم معنى  ى 

دنف " يَّ ل ط مف فخف رَّ ةٖ مّم كم ف
ففَٰ   ٢٠رد.غ مثطت ولى ذلكي يولم اعطلى ف   وهو الوايعة: "دف

ي د ه ا لأنم ىص شم )الباااطشقون( (al-Samarrai, 2007..p86)عنى ال أن  ف  ااى يطهفطل عج ولى ه ا الوزن )مف ف فعَّج( ردم م

ال من  اايل دن ف  اللنة مط ا وين هرت د ا رذن  اارعلي ف ل مأى دن دي اط ف  ااى يطه د ه ا ولى  اابيج ال شاا مفي كرط رن  

مي رت ا طه  شطل عجهنطك ردزان امدت معنى ال  طه  شطلح هي مثج )اف فطوفج( فنقوت:  ضي افكفط فجي افنفطدف طهف  .افرف

د دزن الربطلغة لم دالة الكث و د ال ك اهي د دزن الصاااا ة الرشااااب ة لم دالة الثبطت د ال دامي د الرصااااطده الثلااية ل ط داات 

ط ش طي ولرط شأن الرعلل ا ىطصااة د كج ه ه ديطئق صاا فية اما  ف  دالة النص د اوعم معنطهي ل لك ولى الر  عل رن مكون  ملمرا

 مق م مثج ه ه الرعإيطت.

طي د ا وااااك رن لكاج لغاة ن اطم ا كيب  ىاطا ش اطي د رنراط  ال  كياب  القيم النحتيةة :    -4/3 الرعلل مقا م م  دو د ا مقا م ا كيباا

د ه  اللرج اا اارية د  (Kazemi et al., 2017)الأ ااط ااية ف  اللغة الع شية ا رثج ف  اللرج ذات الرعنىي رد اللرج الر ي وي

ال علياةي د ولى الر  عل رن م  بع الاك اللراج ف  النص الر اد ا عر امي د من   ف  اراطم اطي د ا اياب د،ا اا اط  رد وا م ان  اطم اط  

 اط ف  ال  ايابي د بملاطد معاطدت ل اط ف  اللغاة الر اد ال  عراة بلي اطي فا ن النلليزماة مثلاا ا اع   اللراج اا اااارياةي بنراط اللراج في

كرط رن اأىي  ر،  رهكطن ط ي  ممدت بلى فباااطد الرعنىي فرن الرركن اأىي  ال طوج د اق مل  (يShaikhli, 2022)فعلية اب ر ش طوجي

ط ف  النلليزماةي كراط رن الع شياة لا م اط ولاماطت الو اب ال    الر عوت ف  اللغاة الع شياة ددن رن م غي  الرعنى د ها ا لي  م اط،اا

 أكل الفأرَ القط  لرعنىي ف   عرلة مثج: احطفظ ولى رداف ا

نلا  رن ولاماطت الو اب ،ا دت من ال اطواج د من الر عوتي د بذا ا عرناط ها ه اللرلاة ل نلليزماة فلن مكون في اط ماط مريز ال اطواج  

د ولامطت الو اب ي  من الر عوتي ىطصة رن النلليزمة ا ابرغ ش أىي  ال طوجي فوفقاط لقطنون النلليزمة  يكون ال أه هو ال طوج

 (2اشكج عزفا م رط ف  اح م  الرعنىي كرط  ي ضغ ف  الل دت ال طل . ع دت)

 اى لا  الرعنى شطى لا  ال شكيج  اللرلة 

لاا ف  ال َّاه  عل  ا موع  رت هعجم صغي  كطن رد كبي   ا هف

جل ف  ال اه  عل  ا موع  هعج دا،  شج موع  اانطن رد ركث  ا هف

 

الع شية اريز شين الر ك  د الرمنثي د ك لك شين الر  د د الرثنى د اللرعي د ر،كطم الع دي د اا ااال شع  كل اا ااا   طمية  كرط رن  

ط ف  النلليزماةي د كا لاك ا اياب اللرلاة الوصاااا ياةي فاطلصاااا اة ف  اللغاة الع شياة ا بع   الا ت مكون م  دا ف  اللغاة الع شياة د عرعاا

 ل   مأا  في ط الروصو  شع  الص ة.الروصو ي شعك  كثي  من اللغطت ا

ا ف  ال  عراة دها ا الخلاج لي  هاععاط بلى ع اج الر  عرين شاطلكلراطت  قيم غيي لغتيةة:    -5/3 ف  ا عراة الأفلام نلا  ىللا كبي ا

راةي بنراط ركث هل م  عل الأدهاا ددن رن م م الرشااااطه  مع را ا ف  ذلك ولى بملاطد الرقطشج الرعلر  للكلرةي د هنط  ي  م ق  الرل  عف

ا من الرعنىي د ه ا اللزف الكبي  م رثج ف  الح كة اللبااا مة الرصاااط،بة للح ه الكلام ي د الواااطهو رد لغة  ا كبي ا النص عزفا

اللباا  اباا إيع رن اوصااج عزفا كبي ا من الرعنىي د ي  رك  اشن عن  ف  ك طشم الخصااطئص ه ا الرعنىي ،ين يطت:" " يطت ل  

د ه ا ال ت نقصا ه شطلضابةي فأنل ا   (Ibn Jini, 1953, p. 204.vol.2)ركلل بنباطنط ف  ال لرة"شعأ مشاطمخنط رنط ا ر،بان رن  
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ط مكلرك من دهاف  ا طهي ف نطك شوا ن ا ا    لك با من ىلات ال لمة ل عبي اام د ، كة وينم د م ه د  ابا إيع رن ا  ل واخصاا

 رصطشعمي

د الح كة ف  بمضااااطن معنى العبطهات د كشااااف شوا ن طي د ام فت ك ب ل  دي  فإن الق مطف من اللغومين بلى رهرية الوااااطهات 

 شنرطذا من الشع  د النث  ا ت ولى رهرية ال لمة د الح كة ف  اوصيج الرعنىي مثج يوت الشطو :

 العين اب ت ال ت ف  ن   صط،ب ط ... من الرحبة رد شغأ بذا كطنط

 القلب ابيطنط دالعين انإق دالأفواه صطم م ... ، ى ا م من .ري  

د ف  ه ا ال ت ذك نطه ه اطلة م رة للر  علي ف ن ا عرة الواطهات اللبا مة عزف م ل ف  ورلية ال  عرةي د الواطهات اللبا مة  

لغة ل ط رصاوت د ار طز شطاع رطوية د الخصاوصايةي فطلواطهات د بن كطن مع ر ط م  ق ون  كثي  من اللرطوطت اللغومةي با رن  

 ,Mehrabian)ة بلى لغةي د ولى الر  عل رن مع   معطن  الواااطهات ف  كج لغة م  عل من ط رد بلي ط.شعضااا ط مخ لف من لغ

1972, p.83) 

ي مل ه ه ال ها اة هصا ا لبعأ نوايص ال  عرة ال   اع ر  ولى الرعطعل ف  ا ا خ اا الرقطشج  التلخيص   النتدئج:   -4

من الر  دات د نقلام من الع شياة بلى اللغاة الر اد ال  عراة بلي طي د ي  راب ل ال ها ااااة رن الرعطعل ا  ق  بلى شعأ القيل 

د مخ عطت ورلية ال  عرةي د رن الر  عل الحقيق  هو   اللغومة د غي  اللغومة ال   من وأن ط رن اما  ف  الأداف اللغوت

ا من الرعنىي دشقية الأعزاف ا أاى من ونطصاا  رى مي د كطن رهل مط اوصاالل  ال ت مع  رن الرعلل مق م عزفا صااغي ا

 بليم ال ها ة من ن طئج:

 .بنم من الرركن رن مب غنى الر  عل ون شعأ الأل طت ف   بيج بكرطت الرعنى -1

لأدلى ه  نقج الأفكطه د لي  الأل طتي د الأفكطه ملب رن اكون م عطدلة مع رفكطه اللغة الر  عل بلي طي د م رة الر  عل ا -2

 .مكون مع ر اا ف  ذلك ولى اقطفة اللغة

 .مع فة الر  عل شقوانين اللغة د رل طت ط ا مك   لى اا نص م كطمج الرعنىي شج الأهل اقطفة اللغة الرنقوت من ط النص -3

 .الرنإوا ا    فيم القيل الصواية ال   ا رثج ف  النب  د ال نغيل د بت طه يوو الأصوات د دال  طالنص  -4

 .د ه ه الرعطمي  الصواية ا حقق ف  النص الرك وب من ىلات ولامطت ال  ييل د الويف -5

 .ت اللرلة د ا ايب طالرع فة النحومة ا ا علق فقة شطلركونطت د ال  كيبطت بنرط ا علق شطلرعطن  ال   امدم ط د، ا -6

 .الرعطن  الص فية ا حكل ف  معنى النص د ل لك ولى الر  عل اللرطم ش ط ف  عريع ر،وال ط -7

البايطا معإ  الأل طت معطن  م ع دوي د الل ظ الوا،  مخ لف معنطه دفقاط للبايطاي ل لك ملب رن مع  الر  عل ييرة البايطا  -8

 .ف  اح م  معطن  الأل طت

 .ا حكل ف  الرعنى مثج اللون د ال مز د ال عبي ات اللب مة هنطك ييل غي  لغومة -9

 .المياجع:  -1
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